	Clann  Tuireann


Bhí beirt deartháireacha, darbh ainm Cian agus Tuireann, ina gcónaí in Éirinn fadó. Bhí slat draíochta ag Cian agus bhíodh sé ag imirt a lán cleas ar Thuireann bocht. Uair amháin, rinne sé cat dá chapall. Uair eile, rinne sé luch dá mhadra. Ar ndóigh, chuir na cleasa seo fearg ar Thuireann.


“Maróidh mé Cian,” ar seisean lena thriúr mac.


Lá amháin, bhí Cian ag teacht abhaile ó phálás an rí. Nuair a d’fhéach sé siar, chonaic sé clann Tuireann ag teacht ina dhiaidh. “Ó!” ar seisean, “maróidh siad mé! Cad a dhéanfaidh mé?”


Ansin, smaoinigh sé ar sheift. Fuair sé a shlat draíochta agus d’imir sé cleas. Rinne sé muc de féin láithreach.


“Is iontach an cleas é seo,” ar seisean. “Ní aithneoidh siad anois mé.”


Ach thug Brian, an mac ba shine den triúr, an cleas faoi deara.


“Tá Cian tar éis muc a dhéanamh de féin,” ar seisean lena bheirt deartháireacha.


“Cad a dhéanfaimid?” ar siad.


“Déanfaimidne cleas a imirt chomh maith,” ar seisean.


“Ach níl aon slat draíochta againn,” arsa a bheirt deartháireacha. 

“Tá,” ar seisean. “D’fhág Cian a shlat draíochta ar an talamh.”


Shroich siad an áit ina raibh an muc. Fuair Brian an tslat draíochta agus d’imir sé a chleas. Rinne sé madraí de féin agus dá bheirt deartháireacha.


Rith an mhuc. Rith na madraí ina diaidh agus mharaigh siad í. Fuair Brian an tslat ansin agus rinne sé fir de féin is dá bheirt deartháireacha arís.


“Cad a dhéanfaimid anois?” ar siad leis.


“Déanfaimid uaigh agus cuirfimid Cian ann,” ar seisean.


Rinne siad uaigh agus chuir siad Cian ann. Ansin, d’imigh siad abhaile. Bhí mac ag Cian darbh ainm Lugh Lámhfhada. Bhí imní air nuair nár tháinig a athair abhaile. Chuaigh sé amach á lorg. Nuair a shroich sé an uaigh, chuala sé a athair ag caint.


“Mharaigh clann Tuireann mé!” ar seisean.


Bhí fearg an-mhór ar Lugh nuair a chuala sé an chaint sin. Chuaigh sé láithreach chuig an rí.


“Mharaigh clann Tuireann m’athair!” ar seisean leis.


“Mo náire iad!” arsa an rí. “Cuirtear fios orthu agus feicfimid cad a dhéanfaimid leo.”


Cuireadh fios ar chlann Tuireann.


“Ar mharaigh sibh athair Lugha?” arsa an rí leo.


“Mharaigh,” ar siad.


“Ní mór daoibh éiric a athar a thabhairt do Lugh,” arsa an rí.


“Céard í an éiric í?” arsa Brian.


“Trí úll, craiceann muice, sleá, agus trí gháir ar chnoc,” arsa Lugh.


Thosaigh Brian ag magadh.


“Ní mór an éiric í siúd!” ar seisean.


“Ní bheidh aon fhonn magaidh ortsa,” arsa Lugh, “nuair a chloisfidh tú cad tá le déanamh agaibh. Is iad na húlla atá uaim ná na cinn atá i nGairdín na hIsbeirne. Agus ní dóigh liom go mbeidh sibh in ann iad a fháil.”


“Cén fáth?” arsa Brian.


“Mar tá a lán saighdiúirí á gcosaint,” arsa Lugh, “agus tá a fhios acu go mbeidh sibh ag teacht.”


Bhí buairt ar chlann Tuireann nuair a chuala siad an chaint sin.


“Agus an craiceann muice atá uaim,” arsa Lugh, “is ag Rí na Gréige atá sé. Ach ní dóigh liom go mbeidh sibh in ann é a fháil.”


“Cén fáth?” arsa Brian.


“Mar tá a lán saighdiúirí á chosaint,” arsa Lugh, “agus tá a fhios acu go mbeidh sibh ag teacht.”


Bhí buairt mhór ar chlann Tuireann nuair a chuala siad an chaint sin.


“Agus an tsleá atá uaim,” arsa Lugh, “is ag Rí na Peirse atá sí. Ach ní dóigh liom go mbeidh sibh in ann í a fháil.”


“Cén fáth?” arsa Brian.


“Mar tá a lán saighdiúirí á cosaint,” arsa Lugh, “agus tá a fhios acu go mbeidh sibh ag teacht.”


Bhí buairt an-mhór ar chlann Tuireann nuair a chuala siad an chaint sin.


“Agus fiú má éiríonn libh na rudaí sin a fháil,” arsa Lugh, “ní dóigh liom go mbeidh sibh in ann na trí gháir a ligean ar an gcnoc.”


“Cén fáth?” arsa Brian.


“Mar is le Fathach an Tuaiscirt an cnoc sin,” arsa Lugh, “agus ní ligeann sé d’aon duine gáir a dhéanamh air. Tá a fhios aige go mbeidh sibh ag teacht agus maróidh sé sibh.”


Bhí buairt an-mhór ar fad ar chlann Tuireann nuair a chuala siad an chaint sin. Ach ní raibh aon dul as acu. D’imigh siad leo go dtí an áit ina raibh a mbád. Bád draíochta ba ea é.


“Tóg go dtí Gairdín na hIsbeirne sinn,” arsa Brian leis an mbád. Nuair a shroich siad an Gairdín, chonaic siad na húlla ann. Ach bhí a lán saighdiúirí á gcosaint. 


“Cad a dhéanfaimid?” arsa a bheirt deartháireacha le Brian. “Ní féidir linn troid a dhéanamh leis na saighdiúirí sin go léir.”


“Déanfaimid cleas,” ar seisean leo.


Fuair sé an tslat draíochta agus d’imir sé a chleas. Rinne sé éin de féin agus dá bheirt deartháireacha. Ansin, d’eitil an triúr acu suas sa spéir. Nuair a shroich siad an crann úll, chaith na saighdiúirí a gcuid sleánna leo. Ach d’fhan an triúr acu san aer go dtí go raibh gach sleá caite. Ansin, síos leo chun na húlla a fháil. Rug siad úll an duine leo. Ansin, suas leo san aer arís. Ach bhí Rí na hIsbeirne ag faire orthu. Fuair sé a shlat draíochta agus rinne sé seabhac de féin. Lean sé na héin agus tháinig sé suas leo.


“Cad a dhéanfaimid?” arsa a bheirt deartháireacha le Brian. 


“Déanfaimid cleas eile a imirt,” ar seisean.


Fuair sé a shlat draíochta agus rinne sé ealaí den triúr acu. Ansin, chuaigh siad faoin bhfarraige agus ní raibh an seabhac in ann greim a fháil orthu. Nuair a shroich siad an bád, d’imir Brian a chleas arís leis an tslat draíochta. Rinne sé fir arís den triúr acu.


Ansin, d’iarr sé ar an mbád iad a thabhairt go dtí an áit sa Ghréig ina raibh an craiceann muice. Nuair a shroich siad an áit sin, chuaigh siad go dtí pálás an rí. Bhuail siad ar an doras.


“Cé tá ann?” arsa an doirseoir.


“Triúr filí ó Éirinn,” arsa Brian.


Ligeadh isteach iad agus chuir Rí na Gréige fáilte rompu. Bhí an craiceann muice faoina chathaoir ríoga aige.


“Ní mór daoibh dán a rá dom,” ar seisean.


“Cad a dhéanfaimid?” arsa a bheirt deartháireacha le Brian. “Níl aon dán againn.”


“Tá,” arsa Brian.


Thosaigh sé ag caint agus é ag ligean air go raibh dán á rá aige. Níor thuig an rí aon fhocal de ach an focal “craiceann” amháin. “Tá an iomarca cainte agat faoi chraiceann,” ar seisean. “Má tháinig sibh chun mo chraiceann muice a fháil, bígí cinnte nach bhfaighidh sibh é!”


Chuir sé fios ar a chuid saighdiúirí.


“Cuirigí an triúr sin chun báis!” ar seisean leo.


“Céard a dhéanfaimid?” arsa a bheirt deartháireacha le Brian.


“Déanfaimid cleas,” ar seisean leo.


“Ach níl an tslat draíochta agat,” ar siad. “D’fhág tú sa bhád í.”


“Tá úll draíochta agam,” ar seisean leo. Fuair sé ceann de na húlla a thóg siad ó Ghairdín na hIsbeirne. Chaith sé leis an rí agus a chuid saighdiúirí é. Thit siad go léir ar an urlár.


“Tógaigí an craiceann!” arsa Brian. Thóg siad an craiceann. Fuair Brian féin an t-úll. Ansin, rith an triúr acu amach as an bpálás.


Shroich siad an bád. D’iarr siad ar an mbád iad a thabhairt go dtí an áit ina raibh an tsleá.

Nuair a shroich siad an Pheirs chuaigh siad go dtí pálás an rí. Bhuail siad ar an doras.


“Cé tá ann?” arsa an doirseoir.


“Triúr filí ó Éirinn,” arsa Brian.


Ligeadh isteach iad agus chuir an rí fáilte rompu. Bhí an tsleá ina láimh aige.


“Ní mór daoibh dán a rá dom,” ar seisean leo.


Thosaigh Brian ag caint agus é ag ligean air go raibh dán á rá aige. 

Níor thuig an rí aon fhocal de ach an focal “sleá” amháin.

“Tá an iomarca cainte agat faoi shleá,” ar seisean. “Má tháinig sibh chun mo shleá a fháil, bígí cinnte nach bhfaighidh sibh í!”


Chuir sé fios ar a chuid saighdiúirí.


“Cuirigí an triúr sin chun báis!” ar seisean leo.


“Cad a dhéanfaimid?” arsa an bheirt deartháireacha le Brian. 


“Déanfaimid an cleas céanna a imirt,” ar seisean leo.


Fuair sé an t-úll. Chaith sé leis an rí agus lena chuid saighdiúirí é. Thit siad go léir ar an urlár.


“Tógaigí an tsleá!” arsa Brian lena bheirt deartháireacha.

Rug siadsan ar an tsleá agus thóg seisean an t-úll. Ansin, rith siad amach as an bpálás. Nuair a shroich siad an bád, chuir siad an craiceann, na húlla agus an tsleá ann.


“Cad a dhéanfaimid anois?” arsa an bheirt deartháireacha le Brian. 


“Rachaimid abhaile,” ar seisean. 


“Ach níor ligeamar na trí gháir ar chnoc,” ar siad.


“B’fhéidir go ndéanfaidh Lugh dearmad orthu sin,” ar seisean, “nuair a fheicfidh sé na rudaí seo a fuaireamar dó.”


D’iarr siad ar an mbád iad a thabhairt abhaile. Nuair a shroich siad teach Lugha bhuail siad ar an doras.


“Cé tá ann?” arsa Lugh.


“Clann Tuireann,” ar siad.


Bhí ionadh ar Lugh mar shíl sé go raibh siad marbh.


“Tagaigí isteach,” ar seisean leo.


Chuaigh siad isteach.


“Seo duit na húlla, agus an craiceann, agus an tsleá,” arsa Brian leis.


“Ach ní dóigh liomsa gur lig sibh na trí gháir ar chnoc,” arsa Lugh.


“Níor ligeamar,” arsa Brian.


“Bhuel, níl mise sásta in aon chor fós,” arsa Lugh. “Bailígí libh go dtí an cnoc sin anois!”


Chuaigh Brian agus a bheirt deartháireacha ar ais go dtí an bád. D’iarr siad air iad a thabhairt go dtí an cnoc. Nuair a shroich siad an cnoc, bhí Fathach an Tuaiscirt ag feitheamh leo.


“Ba mhaith linn trí gháir a ligean ar do chnoc,” arsa Brian leis. Bhí fearg ar an bhFathach.


“Ní cheadaím d’aon duine gáir a ligean ar an gcnoc seo,” ar seisean. “Bailígí libh abhaile anois nó maróidh mé sibh!”


Thosaigh siad ag troid. Bhuail an Fathach iad lena chlaíomh agus ghortaigh sé go dona iad. Ach bhuail Brian an Fathach lena chlaíomhsan agus mharaigh sé é. Ansin, lig an triúr acu trí gháir ar an gcnoc. Ach nuair a shroich siad an bád, bhí siad an-lag ar fad.


“Déanfaidh an tslat draíochta sinn a leigheas,” arsa Brian. Thóg sé an tslat draíochta ina láimh ach thit sí isteach san fharraige. 

“Cad a dhéanfaimid anois?” arsa a bheirt deartháireacha le Brian. 


“Déanfaidh an craiceann muice sinn a leigheas,” ar seisean. Nuair a shroich siad teach Lugha bhuail siad ar an doras.


“Cé tá ann?” arsa Lugh.


“Clann Tuireann,” ar siad.


D’oscail Lugh an doras.


“Ar lig sibh na trí gháir ar chnoc?” ar seisean.


“Lig,” arsa Brian, “ach táimid ag fáil bháis. Déanfaidh an craiceann sinn a leigheas.”


“Ní thabharfaidh mé an craiceann daoibh,” arsa Lugh.

Thit clann Tuireann ar an talamh. Ghlac Lugh trua dóibh. Fuair sé an craiceann ach bhí sé ródhéanach. Fuair na deartháireacha bás agus cuireadh an triúr acu in éineacht san aon uaigh amháin. 
	
	Сыновья  Туиренна

Давным-давно жили в Ирландии двое братьев - Киан и Туиренн. У Киана была волшебная палочка, и он устраивал бедняге Туиренну розыгрыш за розыгрышем. То, бывало, его коня в кошку превратит, то его пса - в мышь. Неудивительно, что такие шутки вконец обозлили Туиренна.

- Я прикончу этого Киана, - сказал он трём своим сыновьям.

 Как-то раз Киан возвращался из королевского дворца к себе домой. Оглянулся он назад и увидел, что за ним по пятам следуют сыновья Туиренна. 

- Э! - сказал он. - Как бы они меня не убили. Что же мне делать?

Тогда он придумал такую хитрость. Достал он волшебную палочку и устроил трюк - тут же, на месте, превратился в свинью.

- Отличная выдумка! - сказал он. - Так им меня нипочём не узнать!

Но Бриан, старший из троих сыновей, заметил эту проделку.

- Вон, вон - Киан превратился в свинью, - сказал он братьям.

- Что делать будем? - спросили те.

- А мы тоже выкинем трюк, - предложил Бриан.

- Но у нас же нет волшебной палочки, - заметили братья.

- Есть, - возразил Бриан. - Киан бросил свою палочку на земле.

Подбежали они к тому месту, где была свинья. Бриан поднял волшебную палочку и применил волшебство - превратил и себя, и обоих братьев в псов. Свинья бросилась бежать. Псы кинулись следом и загрызли её. Бриан взял палочку и вернул себе и братьям человеческий облик.

- А теперь что делать будем? - спросили они у него.

- Выроем могилу и похороним Киана, - сказал он.

Вырыли они могилу и похоронили в ней Киана. А затем отправились домой.

У Киана был сын по прозванью Луг Длинной Руки. Он встревожился, когда отец не вернулся домой. Вышел он его искать. Когда Луг дошёл до могилы, то услышал, как его отец говорит:

- Меня убили сыновья Туиренна.

Страшно разгневался Луг, услышав эти слова. Тотчас же отправился он во дворец.

- Сыновья Туиренна убили моего отца, - заявил он.

- Мне стыдно за них, - сказал король. - Пусть они придут, и мы посмотрим, как с ними поступить.

Призвали сыновей Туиренна.

- Вы убили у Луга отца? - спросил король.

- Мы, - ответили сыновья Туиренна.

- Придётся вам выплатить Лугу виру за его отца, - сказал король.

- А что за вира? - спросил Бриан.

- Три яблока, кабанья шкура, копьё и три крика с холма.

Бриан стал насмехаться.

- Невелика же твоя вира! – сказал он.

- Тебе сразу станет не до смеха, - сказал Луг, - когда я скажу, что вам предстоит сделать. Мне нужны не простые яблоки, а яблоки из садов Иберийских. И я не думаю, что вы сумеете их добыть.

- Это ещё почему? – спросил Бриан.

- Потому что их стережёт множество воинов, и они предупреждены о том, что вы придёте, - отвечал Луг.

Услышав такие речи, сыновья Туиренна слегка забеспокоились.

- А кабанья шкура, -  продолжал Луг, - принадлежит королю Греции. И я не думаю, что вы сумеете её добыть.

- Почему же? - спросил Бриан.

- Потому что её охраняет множество воинов, - объяснил Луг, - и они предупреждены о том, что вы придёте.

Услышав такие речи, сыновья Туиренна забеспокоились сильнее.

- Что же до копья, которое я прошу, - сказал Луг, - то оно находится у короля Персии. И я не думаю, что вам удастся его добыть.

- Это почему? - спросил Бриан.

- Да потому, что его охраняет множество воинов, - сказал Луг, - и они предупреждены о том, что вы придёте.

 Услышав такие речи, сыновья Туиренна совсем уж забеспокоились.

- Но даже если вам и удастся добыть всё это, - добавил Луг, - я никак не думаю, что вы сможете трижды прокричать с холма.

- А это почему? – спросил Бриан.

- Да потому, что этот холм находится во владениях Северного Великана, - пояснил Луг, - и он никому не позволяет там орать. Он знает о том, что вы придёте, и убьёт вас.

Услышав такие речи, сыновья Туиренна пришли в окончательное и сильнейшее беспокойство. Но делать было нечего. Отправились они к тому месту, где оставили свою лодку. Это была непростая лодка.

- Доставь нас к садам Иберийским, - велел ей Бриан.

И вот они очутились возле этих садов и увидели там яблоки. Но их стерегло множество воинов.

- Что делать будем? - спросили у Бриана братья. - Не можем же мы сражаться со всем этим войском!

- А мы устроим трюк, - сказал Бриан.

Он достал волшебную палочку и применил волшебство – превратил и себя, и братьев в птиц. Вспорхнули они в небо. Как только они приблизились к яблоне, воины тотчас метнули в них копья. Но они все трое оставались в воздухе, уворачиваясь до тех пор, пока не было брошено последнее копьё. Тогда они спустились пониже, схватили каждый по яблоку и снова взмыли в небо. Но король Иберии был начеку. Он достал свою волшебную палочку и обернулся ястребом. Кинулся он в погоню за птицами и настиг их.

- Что делать будем? - спросили у Бриана братья.

- Устроим ещё один трюк, - отвечал тот.

Достал он волшебную палочку и применил волшебство - превратил и себя, и братьев в лебедей. Уплыли они в море, и ястреб уже не мог их схватить. Когда они подплыли к лодке, Бриан вновь пустил в ход волшебную палочку и вернул себе и братьям человеческий облик. После этого он приказал лодке доставить их прямо в Грецию, к тому самому месту, где хранилась кабанья шкура. Приплыв туда, они направились к королевскому дворцу и постучались у дверей.

- Кто там? – спросил привратник.

- Трое странствующих поэтов из Ирландии, - ответил Бриан.

      Их впустили, и правитель Греции гостеприимно встретил их. Кабанья шкура лежала у него под ногами, подстеленная под королевский трон.

- Вы должны прочесть мне поэму, - сказал король.

- Что делать будем? - спросили братья у Бриана. - Мы ведь не знаем никакой поэмы.

- Ну, почему же не знаем? - возразил Бриан.

И он принялся вещать, делая вид, что читает поэму. Король не понял из всего этого ничего, кроме слова “шкура”.

- Что-то ты многовато говоришь о шкуре, - cказал он. - Если вы явились ко мне, чтобы заполучить мою кабанью шкуру, то будьте уверены - вы её не получите.

И он кликнул стражников.

- Убейте этих троих, - приказал он им.

- Что делать будем? – спросили братья у Бриана.

- А проделаем-ка мы трюк, - ответил он.

- Но у тебя же нет волшебной палочки, ты оставил её в лодке.

- Зато у меня есть волшебное яблоко, - отвечал тот.

Он достал одно из  яблок, которые они добыли в садах Иберии. Бросил он яблоко в короля и его людей. Те попадали на пол.

- Хватайте шкуру! - крикнул Бриан.

Взяли братья шкуру, а сам Бриан подобрал яблоко. После этого все трое выскочили из дворца.

Добежали они до лодки и попросили её доставить их к тому самому месту, где хранилось копьё.

Прибыв в Персию, они направились прямо во дворец короля. Постучали они у дверей.

- Кто там? - спросил стражник.

- Три странствующих поэта из Ирландии, - отвечал Бриан.

Им позволили войти, и король приветствовал их. Копьё было у него в руке.

- Вы должны прочесть мне поэму, - потребовал он.

Бриан принялся вещать, делая вид, что декламирует стихи. Король не понял из этого ничего, кроме слова “копьё”.

- Что-то ты много говоришь о копье, - сказал он. - Если вы пришли за моим копьём, то будьте уверены, что вам его не видать.

И он кликнул стражников.

- Убейте-ка этих троих, - приказал он им.

- Что делать будем? - спросили братья у Бриана.

- Применим ту же уловку, - ответил тот.

Достал он яблоко и кинул его в короля и его воинов. Те попадали на пол. 

- Хватайте копьё! - крикнул Бриан братьям.

Схватили они копьё, а сам Бриан подобрал яблоки. После этого они выскочили из дворца. Добежав до лодки, положили они туда шкуру, яблоки и копьё.

- А теперь что делать будем? - спросили у Бриана братья.

- Отправимся домой, - ответил он.

- Так мы же ещё не прокричали три раза на вершине холма, - напомнили братья.

- Возможно, Луг забудет об этом, - понадеялся Бриан, - когда увидит те вещи, что мы для него добыли.

И они приказали они лодке доставить их домой. 

Пришли они к дому Луга и постучали в дверь.

- Кто там? - спросил Луг.

- Сыновья Туиренна, - ответили они.

Удивился Луг, так как думал, что их уже нет в живых.

- Ну что ж, входите, - сказал он.

Братья вошли в дом.

- Вот тебе яблоки, шкура и копьё, - сказал Бриан.

- Сдаётся мне, что вы не прокричали трижды на вершине холма, - заметил Луг.

- Не прокричали, - признался Бриан.

- Так не ждите, что я этим удовлетворюсь, - сказал Луг. – Немедленно отправляйтесь на холм!

Побрели Бриан и его братья обратно к лодке. Попросили они её доставить их к холму. Когда они добрались до холма, Северный Великан поджидал их там.

- Вот если бы нам крикнуть три раза на этом холме…, - обратился к нему Бриан. 

Великан рассердился.

- Я никому не позволяю кричать на этом холме, - заявил он. - Убирайтесь домой подобру-поздорову, а не то я убью вас.

И началась схватка. Великан нанёс всем троим братьям по удару мечом и тяжело ранил их. Но и Бриан ударил своим мечом великана и убил его. После этого трое братьев испустили по три крика, стоя на холме. Когда же они добрались до лодки, силы покинули их.

- Нам поможет волшебная палочка, - сказал Бриан. Он взял было палочку в руки, но она выскользнула и упала в море.

- Что делать будем? - спросили у Бриана братья.

- Кабанья шкура может нас исцелить, -  ответил он.

Вернулись они к дому Луга и постучали в дверь.

- Кто там? – спросил Луг.

- Сыновья Туиренна, - отвечали они.

- Вы прокричали трижды на вершине холма? - спросил Луг.

- Да, - ответил Бриан. - Но теперь мы умираем. Нас могла бы исцелить кабанья шкура.

- Шкуру я вам не дам, - сказал Луг. 

Сыновья Туиренна рухнули на землю. Луг сжалился над ними. Принёс он кабанью шкуру, но было слишком поздно. 

Так и умерли сыновья Туиренна и похоронены были вместе в одной могиле.
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